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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-

nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Diein den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlini-
en sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heibwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

=

MONTAGE (siehe Seite 60) =

SYMBOLBESCHREIBUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

%

@)

max.
42°C

JUSTIERUNG
(siehe Seite 63)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftem-
peratur des Thermostaten iberpriift werden. Eine
Korrektur ist erforderlich wenn die an der Ent-
nahmestelle gemessene Temperatur von der am
Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

SAFETY FUNCTION
(siehe Seite 64)

Dank der Safety Function l&sst sich die ge-
winschte Héchsttemperatur von z. B. max. 42 °C
voreinstellen.

WARTUNG
(siehe Seite 70)

/ Der Thermostat ist mit Rickflussverhinderern
ausgestattet. Rickflussverhinderer mussen
gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Be-
stimmungen auf ihre Funktion geprift werden
[mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgdngigkeit der Regeleinheit zu
gewdhrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MASSE
(siehe Seite 66)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite 66)

® mit EcoSmart®
@ ohne EcoSmart®

BEDIENUNG
(siehe Seite 65)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach lan-
geren Stagnationszeiten den ersten halben Liter
nicht als Trinkwasser zu verwenden.

REINIGUNG
(siehe Seite 67)



SERVICETEILE
(siehe Seite 68)

SONDERZUBEHOR
(siehe Seite 69)

(nicht im Lieferumfang enthalten)

/ Verlangerung #12790000

|
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PRUFZEICHEN
(siehe Seite 69)

STORUNG URSACHE ABHILFE
Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht / leitungsdruck prisfen
ausreichend
/ Schmuizfangsiebe ver- / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat
schmutzt und auf der Regeleinheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause / Siebdichtung zwischen Brause und
verschmutzt Schlauch reinigen
Kreuzfluss, warmes Wasser wird / Ruckflussverhinderer ver- / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austau-
bei geschlossener Armatur in die schmutzt/ defekt schen
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt
Auslauftemperatur stimmt nicht mit der / Thermostat wurde nicht / Thermostat justieren
eingestellten Temperatur berein justiert
/ Zu niedrige Warmwasser-  / Warmwassertemperatur erhshen auf
temperatur 42 °C bis 65 °C
Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheit verkalkt / Regeleinheit austauschen
/ bei Neuinstallation AnschluB- / Funkfionsblock um 180° verdreht einbau-
schléuche vertauscht en
Druckknopf der Sicherheitssperre / Feder defekt / Einsatz Ab-/Umstellung defekt, verkalkt

ohne Funktion /

Druckknopf verkalkt
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A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques evou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique:

Le produit est exclusivement congu pour de I'eau potable!

MONTAGE (voir pages 60)

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

p@ ETALONNAGE
. [voir pages 63)

Le montage terminé, contréler la température

de I'eau puisée au mitigeur thermostatique. Un
étalonnage est nécessaire sila température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage differe
sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

SAFETY FUNCTION
[voir pages 64)

max.

Grace & la fonction Safety, il est possible de
prérégler la température maximale par exemple
max. 42° C souhaitée.

ENTRETIEN

[voir pages 70)

/  Le mitigeur thermostatique est équipé de cla-
pets anti-retour. Les clapets anti-refour doivent
étre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 1717 ou conformément aux
dispositions nationales ou régionales quant &
leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position frés
chaude et trés froide.

DIMENSIONS
[voir pages 66)

DIAGRAMME DU DEBIT
[voir pages 66)

® avec EcoSmart®
@ sans EcoSmart®

INSTRUCTIONS DE SERVICE
[voir pages 65)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le
premier demi-litre le matin ou aprés une période
de stagnation prolongée.

NETTOYAGE
[voir pages 67)
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Og . PIECES DETACHEES CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
© (voir pages 68) ET DEBIT
[voir pages 69)
@@‘i‘ ACCESSOIRES EN OPTION
© [voir pages 69)
(ne fait pas partie de la fourniture)

/jeu de rallonge #12790000

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
Pas assez d’eau / Pression d’alimentation / Contréler la pression
insuffisante
/ Filtres encrassés / Nettoyer les filires devant le mitigeur
thermostatique et sur la cartouche
/ Jointfiltre de douchette / Nettoyer le joint-filtre entre la douchette
encrassé et le flexible

Circulation opposée, |'eau chaude ~ / Clapet anti-retour encrassé ~ / Nettoyer le clapet anti-retour ou le chan-

est comprimée dans |‘arrivée d’eau ou défectueux ger éventuellement

froide et vice versa avec robinet

fermé

La température & la sortie ne / le thermostaf n’a pas été / Régler le thermostat

correspond pas & la température de réglé

réglage / Température d'eau chaude ~ / Augmenter la température d“eau chaude
trop basse, pas deau froide entre 42°C et 65°C

le réglage de la température n'est  / Carfouche thermostatique / Changer la cartouche thermostatique

pas possible entarirée

/ Flexibles inversés lors dela/ Montez le bloc de fonction & 180°

nouvelle installation

Bouton & pression du verrouillage de  / Ressort défectueux / Garniture du robinet d'arrévinverseur

sécurité défectueux / Bouton & pression entartré défaillante, entartrée
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

A Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without

proper supervision. Persons under the influence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

max. 70°C/4 min

Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

ASSEMBLY (see page 60) §

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

p@ ADJUSTMENT
. [see page 63)

After the installation, the output temperature of
the thermostat must be checked. A correction is
necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature sef on the
thermostat.

SAFETY FUNCTION
([see page 64)

max.

The desired maximum temperature for example
max. 42° C can be pre-set thanks to the safety
function.

MAINTENANCE

[see page 70)

/ The mixer is equipped with check valves.
The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

/ To guarantee the smooth running of the ther-
mostat, it is necessary from time to time to turn
the thermostat from total hot fo total cold.

DIMENSIONS
[see page 66)

FLOW DIAGRAM
[see page 66)

® with EcoSmart®
@ without EcoSmart®

OPERATION
[see page 65)

Hansgrohe recommends not fo use as drinking
water the first half liter of water drawn in the
morning or after a prolonged period of non-use.

CLEANING
[see page 67)



SPARE PARTS
(see page 68)

07 EN

M TEST CERTIFICATE
[see page 69)

@@4‘ SPECIAL ACCESSORIES

(see page 69)
(order as an extra)

/ extension #12790000

FAULT

CAUSE

REMEDY

Insufficient water

/ Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has

been installed check to see if the pump is
working).

/ Filters are dirty

/ Clean filter in front of the mixer and on the

MTC-thermo cartridge

/ Shower filter seal dirty

/ Clean filter seal between shower and

hose

Crossflow, hot water being forced
into cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

/ Backflow preventers dirty or
leaking

/ Clean backflow preventers, exchange if

necessary

Spout temperature does not cor-
respond with femperature sef

/ Thermostat has not been
adjusted

/ Adjust thermostat

/ Hot water temperature too
low

/Increase hot water temperature to 42 °C

to 65 °C

Temperature regulation not possible

/ thermo cartridge calcified

/ Exchange thermo cartridge

/ Connection hoses trans-
posed during new instal-
lation

/ Install function block turned through 180°

Safety stop button not operating

/Spring defective

/ Button calcified

/ On/off control insert defective, calcified



IT 08

AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.
A | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non

PER

ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. | MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termicar:

Il prodotto & concepifo esclusivamente per acqua pota-

bile!

MONTAGGIO |vedipagg. 60) §

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

p@ TARATURA
7

2l |vedi pagg. 63)

Effettuata 'installazione del miscelatore termosta-
tico bisogna controllare la temperatura di uscita.
La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non
corrisponde a quella fissata sul termostato.

SAFETY FUNCTION
(vedi pagg. 64)

max.
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42° C
desiderata & facilmente regolabile.

MANUTENZIONE

(vedi pagg. 70)

/Il miscelatore termostatico & dotato di una val-
vola antiritorno. La valvola di non ritorno deve
essere controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento
di regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI
[vedi pagg. 66)

DIAGRAMMA FLUSSO
[vedi pagg. 66)

® con EcoSmart®
@ senza EcoSmart®

PROCEDURA

(vedi pagg. 65)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizza-
re il primo mezzo litro come acqua potabile.

PULITURA
(vedi pagg. 67)



09 IT

PARTI DI RICAMBIO M SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. 68) [vedi pagg. 69)
@@"‘ ACCESSORI SPECIALI
(vedi pagg. 69)
(non contenuto nel volume di fornitura)
/ prolunga #12790000
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione / Provare la pressione di erogazione
insufficiente
/_Filtri sporchi / Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filiro della /' Pulire la guamizione del filiro fra doccia
doccia sporca e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene /  Antiriflusso sporco o non / Pulire o sostituire I'antiriflusso
spinta nella tubatura acqua fredda a ermetico
rubinefteria chiusa o viceversa
La temperatura di erogazione diversa /|l termostatico non & stato / Regolare il termostatico
da quella impostata regolafo
/ Temperatura dell'acqua / Aumentare la temperatura acqua calda
calda tra 42 °C e 65 °C
Impossibile la regolazione tempe- / Unita di regolazione piena /  Sosfituire l'unita di regolazione
ratura di calcare
/ la connessione dei tubi & / Ruotare di 180° l'unita’ di regolazione
stafa scambiata
Tasto antiscottatura non funzionante  /  Molla difettosa /Inserto arresto/inversione difettoso, pieno
/ Tasto con depositi calcarei di calcare
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bapio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. | MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccién térmica:

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

MONTAJE (ver pagina 60)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

&

L9

max.

R

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE

(ver pagina 63)

Después del montaje deberd comprobarse la
temperatura del agua del termostato, en la salida
del cafo. Una correccion se efectuard siempre

y cuando la temperatura del agua fomada a la
salida del cafio, no corresponda con la indicada
en el volante del termostato.

SAFETY FUNCTION
(ver pagina 64)
Gracias al fope de temperatura se puede

graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

MANTENIMIENTO

[ver pagina 70)

/  El termostato estd equipado con vélvula, la
cual evita el retorno del agua a la tuberfa. Las
vélvulas anti-retorno tienen que ser contro-
ladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuverdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por
lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

DIMENSIONES
[ver pagina 66)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
[ver pagina 66)

® con EcoSmart®
@ sin EcoSmart®

MANEJO
(ver pagina 65)

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer
medio litro como agua potable por las mafianas
o fras un largo periodo de inactividad.

LIMPIAR
(ver pagina 67)
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REPUESTOS MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina 68) (ver pagina 69)
@@4‘ OPCIONAL
(ver pagina 69)
(no incluido en el suministro)
/ Prolongacién #12790000
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién

/ Filtros sucios / Llimpiar filtros en las uniones a las tomas
de agua caliente y fria y en el cartucho
termostatico

/ Filtro de la teleducha sucio  /  Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente /  vaélvula antirretorno sucia o~/ limpiar/ cambiar valvula
entra en la tuberia del agua fria o pierde
al revés
Temperatura del agua no correspon-  / termostato no ha sido / ajustar termostato
de a lo marcado ajustado
/ Temperatura del agua ca-  / aumentar temperatura del agua caliente
liente demasiado baja a42°-65°C.
No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o/ cambiar termoelemento
desgastado
/ ennueva instalacién, cone- /' girar embellecedor en 180°
xiones intercambiadas
Botén de tope no funciona /_muelle defecto / Inserto de desconexién/cambio defectuo-

botén lleno de cal

50, calcificado
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AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C/4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S

MONTAGE |[zie blz. 60) S5

SYMBOOILBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

INSTELLEN

[ = (zie blz. 63)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van
de thermostaat gecontroleerd te worden. Een

correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten femperatuur afwijki van de op de ther-
mostaat ingestelde temperatuur.

SAFETY FUNCTION
(zie blz. 64)

max.

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste
maximale temperatuur van bijv. max. 42° C van
te voren worden ingesteld.

ONDERHOUD
(zie blz. 70)

/ De thermostaat is voorzien van terugslag-
kleppen. Keerkleppen moeten volgens DIN
EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontro-
leerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid
te garanderen moet de thermostaat van tijd
tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

MATEN
(zie blz. 66)

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. 66)

® met EcoSmart®
@ zonder EcoSmart®

BEDIENING
(zie blz. 65)

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stagnatietijiden de eerste halve liter niet als dink-
water te gebruiken.

REINIGEN
(zie blz. 67)



SERVICE ONDERDELEN M KEURMERK
(zie blz. 68) (zie blz. 69)

+ TOEBEHOREN
(zie blz. 69)

(behoort niet tot het leveringspakket)
/ Verlengstuk #12790000

STORING OORZAAK OPLOSSING
Weinig water /_Druk te laag /_Druk controleren
/ Vuilzeef verstopt / Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleen-

heid reinigen

/ Zeefdichting handdouche /' Zeefdichting handdouche reinigen

verstopt
Kruisstroom, warm water stroomt / Terugslagkleppen vervuild ~ / Terugslagkleppen reinigen dan wel
in gesloten toestand in koud water of defect vitwisselen

leiding of omgekeerd

Uitstroomtemperatuur komt niet met ~ / Thermostaat niet ingesteld  / Thermostaat instellen

ingestelde temperatuur overeen / Temperatuur van warm water / Warmwater toevoer verhogen min. 42°C
te laag naar 65°C
Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkt / regeleenheid uitwisselen

/ Bij nieuwe installatie slangen / Functieblok 180° draaien
verkeerd aangesloten

Safety Stop knop op thermostaat- / Veer defect / Inzet bovendeel/ omstelling defect,
greep functioneert niet / Drukknop verkalkt verkalkt
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

I\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger mé ikke bruge brusersyste-

met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transporfska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

MONTERING (ses. 60)

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING

pﬁ (se's. 63)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstem-
peratur kontrolleres. Sa&fremt den malte vand-

temperatur ofviger fra den pd termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet
nedvendig.

SAFETY FUNCTION
(se s. 64)

max.
~42°C

Takket vaere Safety varmitvands-begraensningen
kan maksimaltemperaturen forudindstilles eksem-
pel max. 42° C.

SERVICE
(se s. 70)

/ Termostaten er forsynet med kontraventil .
Ifelge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,

ber termostaten fra tid til anden motioneres
[stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE
(se s. 66)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(se s. 66)

® med EcoSmart®
@ uden EcoSmart®

BRUGSANVISNING

(se's. 65)

Hansgrohe anbefaler af den ferste halve liter om
morgenen eller efter laengere stagneringstider
ikke anvendes som drikkevand.

RENGUIZRING
(se's. 67)



RESERVEDELE

GODKENDELSE

(se's. 68) (se's. 69)
+ SPECIALTILBEHOR
(se's. 69)
(ikke med i leveringsomfang)
/ Forleengersaet #12790000
FEJL ARSAG HJALP
For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke / Afprev forsyningstrykket
hajt nok
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og
pd termostatelementet
/ Sien mellem bruser og / Renger sien mellem bruser og slange
slange er snavset
Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-  / Kontraventilen er snavset / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
ledningen og omvendt eller utaet.
Udlgbstemperaturen stemmer ikke / Termostaten er ikke justeret  / Juster termostatenl
overens med den indstillede tempe-  / For lav varmtvands-tempe-  /  Forhej varmtvands-temperaturen fra 42°C
ratur ratur til 65°C
Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket /Udskift katuschen
/ tilslutningsslangerne blev / Vend indbygningsdelen 180°
ombyttet ved installationen
Sikkerhedsspaerren er ude af funktion /  Defekt fieder / Indsats frakobling/omstilling defekt,

Trykknappen tilkalket

forkalket
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AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizacdo. Pessoas que esftejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema
de duche.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacéo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa

Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Desinfeccdo térmica:

Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

MONTAGEM (ver pagina 60)

DESCRICAO DO SIMBOLO

€
7

@)

max.

\

Néo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

AFINACAO

(ver pagina 63)

E necessaria correccdo se a temperatura medida
no ponto de saida diferir da temperatura marca-
da na escala.

SAFETY FUNCTION

(ver pagina 64)

Gragas a funcdo de seguranca pode-se regular
a temperatura méxima por exemplo max. 42°C.

MANUTENCAO

[ver pagina 70)

/A misturadora esté equipada com valvulas
anfi-retorno. As valvulas anti-retorno devem
ser verificadas regularmente de acordo com
a DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do
elemenfo termostdtico é necessdrio de vez
em quando rodar fotalmente o manipulo da
termostética da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS
(ver pagina 66)

FLUXOGRAMA
(ver pagina 66)

® com EcoSmart®
@ sem EcoSmart®

FUNCIONAMENTO

(ver pagina 65)

A Hansgrohe recomenda a néo utilizacéo do
primeiro meio litro de dgua, de manha ou apds
longas paragens, para fins de consumo.

LIMPEZA
(ver pagina 67)
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MARCA DE CONTROLO

(ver pagina 68) (ver pagina 69)
@@‘i‘ ACESSORIOS ESPECIAIS
(ver pagina 69)
(n&o incluido no volume de fornecimento)
/ Crescente #12790000
FALHA CAUSA SOLUCAO
Agua insuficiente / Pressdo ndo adequada / Verificar a press&o da égua

/ Filtro sujo / limpar o filtro nas ligagées de agua e no
carfucho termostdtico
/ Filtro do vedante do chuveiro /  Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo
sujo flexivel
Fluxos cruzados, dgua quente aser  / Vélvula anti-retorno sujaou  / Limpar a valvula antiretorno, substitua se
forcada a entrar no tubo da agua com fugas necessdrio
fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.
A temperatura da dgua ndo corres- /A misturadora termos tética  / Ajustar a misturadora termostatica
ponde & temperatura seleccionada néo foi ajustada
/ Temperatura da dgua quente / Aumentar a temperatura da dgua quente
muito baixa para 42° C a 65° C.
Né&o ¢ possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura /' Limpar regulador da temperatura
calcificado
/ Tubagens de ligacéo /Instalar o corpo virado 180°
foram trocadas durante @
instalacdo
Bot&o de seguranca n&o funciona / Mola defeituosa / Elemento do inversor e de fecho com

Botdo calcificado

defeito, com calcario
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

A\ Zarowno dzieci, jok i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujace
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogag
korzysta¢ z prysznica.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcei: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezynfekcja termiczna:

Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnejl

MONTAZ (patrz strona 60) §

max.

42°C

R

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

USTAWIANIE
(patrz strona 63)

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ tem-
perature cieptej wody na wylocie z termostatu.
Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sige od temperatury
nastawionej na termostacie.

SAFETY FUNCTION

(patrz strona 64)

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna prze-
stawi¢ zqgdang maksymalng temperature np. na

maks. 42°C.

KONSERWACJA

[patrz strona 70)

/ Termostat wyposazony zostat w zabez-
pieczenia przed przeptywem zwrotnym.
Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY
[patrz strona 66)

SCHEMAT PRZEPtYWU
[patrz strona 66)

® z EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

OBStUGA
[patrz strona 65)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuzszym
czasie niekorzystania, pierwsze pét litra wody
nie uzywac jako wody pitnej.

CZYSZCZENIE
[patrz strona 67)



CZESC\ SERWISOWE
(patrz strona 68)

Ce,

|

@@4‘ WYPOSAZENIE SPECJALNE

(patrz strona 69)
(Nie jest czesciq dostawy)
/ Przedtuzka #12790000

ZNAK JAKOSCI
[patrz strona 69)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
Mata ilo$¢ wody / Zbyt niskie cisnienie zasi- / Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji
lajgce
/ Zabrudzone sitka / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we
wkiadzie termostatycznym
/ Zabrudzona uszczelka z / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy
sitkiem w prysznicu prysznicem a wezem
Przeptyw krzyzowy, woda ciepta / Zabrudzone/uszkodzone =/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpiecze-
przy zamknietej armaturze wptywa zabezpieczenie przed nie przed przeptywem zwrotnym
do przewodu wody zimnej lub przeptywem zwrotnym
odwrotnie
Temperafura wody nie zgadza sie z  / Termostat nie zostat wyregu- / Przeprowadzi¢ regulacje termostatu
ustawionq wartoscig |owony
/ Za niska temperatura ciepte] / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na
wody 42°C do 65°C
Brak mozliwosci regulaciji tempera-  / Whkiad termostatyczny / Wymieni¢ wktad termostatyczny
fury zakamieniony
/ Przy nowej instalacji zamie- /' Blok funkeyjny obréci¢ o 180°
niono weze przylgczeniowe
Zte funkcjonowanie przycisku zabez- / Uszkodzona sprezynka / Uszkodzony, zakamieniony wkiad wy-

pieczajgcego /

przycisk zakamieniony

tqcznika/ przetqeznika
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
ocelem te&lesné hygieny.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji stude-
né a teplé vody.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 28dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Tepelnd desinfekce:

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

MONTAZ |(viz strana 60) §

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

p@ NASTAVENI
7

el |viz strana 63)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplo-
ta vody vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota

zméfend v misté odbéru li3f od teploty nastavené
na fermostatu, je nutné provést korekci.

SAFETY FUNCTION
(viz strana 64)

max.

Diky Safety Function je mozné predem nastavit
nejvy$si pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

UDRZBA

(viz strana 70)

/ Termostat je vybaven omezovacem zpétné-
ho toku. U zpétnych ventild se musi podle
DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy tesfovat jejich funk&nost
(alespoft jednou rogng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednot-
ky, mél by se termostat ¢as od Easu nastavit
na Uplné& horkou a Uplné& studenou vodu.

ROZMIRY

(viz strana 66)

DIAGRAM PRUTOKU

(viz strana 66)

@ se zafizenim EcoSmart®
@ bez zatizeni EcoSmart®

OVLADANI
(viz strana 65)

Hansgrohe doporucuje réno nebo po delsich
prestavkach nepouzivat prvniho pl litru jako
pitnou vodu.

CISTENI

(viz strana 67)



SERVISNI DILY
(viz strana 68)

(viz strana 69)
[neni sougdasti dodavky)

/ prodlouzeni #12790000
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ZKUSEBNI ZNACKA
(viz strana 69)

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. /Zkontrolovat tlak v potrubf
/  Sitko na zachycovéninecis-  / Vycistit lapace necistot pied termostatem
fot je zanesené a na regulagni jednotce
/ Sitko v t&snéni u sprchy / Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a
zanesené hadici
Kfizenf toko, tepla voda se pfi zavie- /  Znecistény nebo net&sny / Zpétny ventil vy¢istit, pifpadn& vyménit
né armatufe tla&i do pfivodu studené zpé&tny ventil
vody nebo naopak
Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta- /' Teplota u vytoku nesouhlasis / Nastavit termostat
venou teplotou nastavenou teplotou
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az
65°C
Nelze regulovat teplotu / regulagnfjednotka zanesena /' vyménit regulaéni jednotku
vodnim kamenem
/  Piiinstalaci doslo k zémén& / Funkenf blok zabudovat otogeny o 180°
pfipojovacich hadic
Tlagitko bezpe&nostni pojistky je / Vadnd pruzina / Vlozka uzaviraciho a prepinaciho
nefunkénf / Tlagitko zanesené vodnim ventilu je vadn& nebo zanesend vodnim

kamenem

kamenem
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, kforé so
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovanf nebudy
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Termickd dezinfekcia:

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

MONTAZ (vid strana 60)

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivatf silikén s obsahom kyseliny octoveil

NASTAVENIE
e [vid strana 63)

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial sa
teplota namerand na mieste odberu I3 od tep-
loty nastavenej na termostate, je nutné vykonaf
korekeiu.

SAFETY FUNCTION
(vid strana 64)

max.

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvyssiu pozadovand teplotu, napr. max. 42°C.

UDRZBA

(vid strana 70)

/  Batéria je vybavend spatnym uzdverom. Pri
spatnych ventiloch sa musi podla DIN EN
1717 v silade s négrodnymi alebo regiondl-
nymi predpismi testovaf ich funkénosf (aspori
raz roéne).

/ Aby bol zaisteny lahky chod regulagnej
jednotky, mal by sa termostat z ¢asu €as
nastavif na maximdalne hortcu a maximalne
studend vodu.

ROZMERY
(vid strana 66)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana 66)

@ so zariadenim EcoSmart®
@ bez zariadenia EcoSmart®

OBSLUHA

(vid strana 65)

Hansgrohe odporia rano a po dlhsich dobach
odstavky nepouzif prvého pol litra vody ako
pitnd vodu.

CISTENIE
(vid strana 67)



Og . SERVISNE DIELY
© (vid' strana 68)
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OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana 69)

Ot ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

© (vid'strana 69)
(nie je su¢asfou doddavky)

/ Predlzenie #12790000

PORUCHA

PRICINA

POMOC

Malo vody

/Nizky tlak v privode.

/_Skontrolovat tlak v potrubi

/ Sitko v tesnenf sprchy je
znecistené

/ Vyeistif filter pred termostatom a na regu-
lagnej jednotke

/ Sitko v tesneni sprchy je
znecistené

/ Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire tla&i do privodu
studenej alebo naopak

/ Znegisteny alebo netesny
spatny ventil

/ Spatny ventil vy&istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nasta-

venou teplotou

/ Nebol nastaveny termostat

/ Nastavif termostat

/ Nizka teplota teplej vody

/ Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az
65°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

/ Regulagnd jednotka zanese-

nd vodnym kameiiom

/ Vymenif regulagnd jednotku

/  Priinstaldacii boli zamenené
pripojovacie hadice

/ Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpecnostnej poistky je
nefunk&né

/ Vadnd pruzina

/ Tlagidlo zanesené vodnym
kamefiom

/ Vlozka vzatvaracieho a prepinacieho
venfilu je vadnd alebo zanesend vodnym
kameniom



ZH

AN RETT

ON EREING S S BE R RL) I 245, WA BT

A A= ARV R DRI, ARG B 2 .

A PO ) i KK T 192 2T DT

AN AR LB AN, PR A R A R
FEARZ WO T BN R, IR
AP BT IR 2R EL.

BHPER

/BRI AL o 1 52 Bs H B
AT da i B4 3 B T 473

/AN T LB AR E AT 223, oh A
K,

24

LR

/ TEIESE Y E KT T e

HARSH

AR He o K 1 MPa

e LAE R 0,1-0,5 MPa

3 P 5 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

PRI &K 70°C

HEFEBOUK IR S 65°C

I A WK 70°C/ 4 5réh

7 i & KK BT |

TP BREH 00) ==

RS

eaea ]

&

&

Ly

max.
~42°C

TS A SRR !

i Rr]

(SN 63)

B SE R R A R AR KRB,
AE UK AL I T A4 1R8I A LS IR
BEAWE, I2LFIATIE,

BAhk

S WA 64)

L P88 ) 2 4 S R T LA TG BERE i A K
BRI, N R IR 42 C

=

WA 70)

/ BCAE RIS i, S R AL ATE
5 T R Y K B 1 B T DI
EN 1717 i dE (A —4F—K) .

/T PRIEAE IR SR R IS B, 5 55 e I
MR e e g

KA
G WA 66)

i
G WA 66)

@ WA EcoSmart®
® JG EcoSmart®

Hefe
ZWHT 65)

DU AEAE I, 1 SR AR K B A I T 45 i
Ja,  BIREFHR AR,

ik
G UWH 67)



25 ZH

HFHEE K haic
(ST 68) (B WA 69)

+ AR
@®@(§ﬂ%ﬁo®
(RLERL BT R )
/A #12790000

g A #hB
Je 3 ik /D / OKIEARRE / Kt BOKH
/IR B R IE /0 i D T T AT ot e
/ AETUE AT B I b 5 /T UEAETN AN [R] Y DR
gk, ERLRANRET, # /7 PrRALEERRK /TR, A B T S
g&ﬁﬁﬁA@m%%,ﬁ%ﬁ
Jo 3k KR BEARR BE BOE AT/ E RIS AR IR T /AR &
/ BOKIR B AR /B BOKIRBE M 42°CTt i B 05°C
K TG A IR /R A s S T 5 /S R R
/TN R REE  / RREYA, fEEE180°
L lF AR TAE /_BREBUR / RHVEEBROBUR, IR
/ TR



RU

26

A YKAZAHMNG MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTW

A Bo BOEeMs MOHTCXa cnenyer Hanete NepyaTki 8O 13-
6e>KClHMe I'IpMU_leMJ'IeHMH n ﬂOpe}OB.

A W3nenne paspelwaerca MCNonb3oBATL TONBKO B TMTMEHN-
YEeCKMX Lendx: ang npUHATAA BAHHbLI M NYHOM TUTUEHBI.

A\ nowroro knana. Mepen ycranoskoi cmecutens Heobxo-
AMMO PErynMpOBOYHbIMM KDOHOMM BLIDOBHATL BNEHWE
XONOAHOWM W rOpgYer BOMbl NPU NOMOLLM BEHTMAEH
perynmpyoumx noaayy Bofsl B KBAPTMPY.

A\ e, a 1akxe BIPOCTLIE C DUIMYECKUMM, YMCTBEHHbIMM
WMNU CEHCOPHbBIMM HEQOCTATKAMM NOMXHbI MONb3OBAT-
€ U3enuem TONbKO NOA NPUCMOTPOM. 3anpewaercs
NoMb30BATLCA M3ENMEM B COCTOSHMM QNKOTONBHOTO 1AM
HAPKOTUYECKOTO OMbIHEHMS.

YKAZAHWMAE MO MOHTAXY

/ [epen MoHTGXOM CnenyeT NpOBEPUTH M3neNMe Ha
npeamert NospexaeHuit npu nepesoske. [ocne MoHta-
XA NpeTeHsum o Bo3melleHunm yilepba 3a nospexie-
HIS NPM NePeBO3Ke 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEN
He NPUHUMAIOTCH.

/" Tpy6bl vt apMaTypa DOMXHbI BbiTh YCTAHOBNEHI, NPO-
MbITbI 1 IDOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLIMMM
HOPMAMU.

/ Heobxonnmo cobnionars 1oebosaHmMs NO MOHTAXY,
AeNCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKME OAHHBIE

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MIMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 70°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Paboyee naenenme:
Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyei BofbI:
Pekomennyemas Temn. rop. sogsi:

Tepmuyeckas nesnHdekums:

l/\BﬂeJ'IMe npe,D,HOBHO‘-IeHO NCKNHOYUTENBHO ONYg I_\l/ITbeBOl;W
soabi!

MOHTAX [cm. ctp. 60) §

OMMCAHME CMMBONTOB

max.
~42°C

R

He npumeHsitTe cUnmkoH, ConepXalymi ykcyc-
HYIO KMCNOTY.

MTOOTOHKA
[cm. cTp. 63)

lMocne mMoHTaXA CneayeT NpoOBEpPUTs TEMNEePaTy-
py Ha sbixone u3 Tepmoctara. CkoppekTupyire
TEMNeparypy BOMbI, €CNK OHA OTAMYAETCs OT
YCTQHOBNEHHOM HA TepmocTaTe.

SAFETY FUNCTION
[cm. cTp. 64)

C nomouwsio ¢yHkumm Safety Function moxer
ObiTb 30AAHA MAKCMMQNBHAS TEMMEPATYPA BOfbI,
Hanpumep 42° C.

TEXHMYECKOE OBCTNIY XMBAHMWME
[cm. ctp. 70)

/ TepmocTaT OCHAWEH KNAnaHamu obpaTHoOro
TeYeHms. 3aWmnTa 0BPATHOTO TOKA NOMXKHA
perynspHo NpoBepaTsCa (MUHUMYM ONMH Pa3 B
roa) no cranpapry DIN EN 1717 unu & coor-
BETCTBMM C HALMOHANbHbIMM UM PETUOHAMb-
HBIMM HOPMATHBAMM

/ [ng rapaHtim NNaBHOTO M3MEHEHUs Temne-
paTypbl U NONTOTO CPOKA CRYXObl HEOOXO-
AMMO NEPHMOAMYECKHM MOBOPAUMBATL PYUKY
pEerynupoBkM TEMNEPATYPbI 13 NONOXEHME
MOKCHMANLHO rOpa4as B NONOXEHNE MAKCH-
MQfbHO XONOAHAS BOAA.

PA3MEPbI
[cm. cTp. 66)

CXEMA MOTOKA
[cm. cTp. 66)

® C EcoSmart®
@ bes EcoSmart®

SKCHONYATAUWM A
[cm. cTp. 65)

Hansgrohe pexomenayer no yrpam nu6o nocne
ONNTEeNbHOTro NepepsiBa B UCNOML3OBAHWMK HE 1C-
NoMb30BATL NEPBbIE NONAUTPA BOAbI ANS NUThS.

OYMCTKA
[cm. cTp. 67)
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KOMMONEKT M 3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
(cm. cTp. 68) ng
[cm. cTp. 69)
+ CNEUMANBHBE NMPMHALONEX-
HOCTW
([cm. cTp. 69)

(He BknoyeHo B 06vem noctaskuml)

/ Yanunenne #12790000

HEMCMNPABHOCTSD NPUMYLHA YCTPAHEHWME HEMCMNPABHO-
CTKn
HENOCTATOuHbIN AaBNeHWe (ecu / Mpobnemsbi sonocHabxenns / [posepuTs 0BIEH HACOC NPOBEPUTH
YCTGH Hanop Boxs) paboty Hacoca
/ Tpsseynasnmeatowme cuta  / Ouuctute rpsseynasnumsatowme cura
30rPS3HEHDI nepen TepMOCTATOM W HO perynstope
/_ QunbTp nywa 3arpssHeH / Ouunctuts dunbtp
Moanmec sonsl, 8 3akpsiTom nonoxerne /  Knanaw obparHoro toka / OunCTUTL KNAHOH UK 3AMEHUTL NPK He-
rOps4ad BOAA CTPEMMTCS B NOABOAKY BOMbI 3ArPA3HEH UMW HEMUC- obxoamMmocTu
XONMOAHOM BOMbl UMK HAOHOPOT npaseH
Temneparypa cmewankon sodsl He  / TepmocTtar He HACTPOeH / _Hacrtpours repmocrar
cooTBeTCTByeT WKane / Temneparypa ropsuen soasl  / [lonnsts Temneparypy ropsueit sonsi ¢ 42
CIMLKOM HM3KA$ rpan.C no 65 rpan.C

Perynuposka temnepatypa ve npo-  /  Perynstop 3sacopen Hakunbio / 3ameHuTe perynsrop

13BOAMTCA / Tlpu nosTOpHOM MOHTaXE /  NOBEPHYTb BHYTPEHHMI Bnok
COENMHUTENbHbIE WAAHTM
nepenyTaHbl MECTAMM

Kpachas knonka sawmsl o oxora He /  3HoC npyXuHbl KHOMKK / Bcraska otkniodenms / nepeknoyerus
pabortaer / 30M3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM HEeMCNPaBHA, 30COPEHA HAKMMbIO
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
[¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy
nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatiak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabiteszer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-
hatjak a terméket.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomaés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités:

max. 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

=

SZERELES HmdooHobnOO)\\‘.

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

BEALLITAS

d (lasd a oldalon 63

A sikeres felszerelést kovetden ellendrizni kell a
termosztat kifolydsi hémérsékletét. Helyesbités

szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérseklettsl.

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (Biztonsagi
funkcio)
(lésd a oldalon 64)

A biztonsdagi funkcionak készénhetéen a kivant
hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximal-

hatjuk.

KARBANTARTAS
(lasd a oldalon 70)

/ Atermoszidt visszafolyds-gatléval van
felszerelve. A visszafolyasgatlok miksdése a
DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terilefi rendelkezésekkel 6ssz-
hangban, évente egyszer ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jdl
mokadjon, a termoszidtot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell &llitani.

MERETET
(lasd a oldalon 66)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon 66)

® EcoSmart® berendezéssel
@ EcoSmart® nélkil

HASZNALAT

(lasd a oldalon 65)

A Hansgrohe azt ajénlia, hogy hosszabb

allesi ids utan az elsé fél liter vizet ne haszndlja
ivévizként.

TISZTITAS
(lésd a oldalon 67)



29 HU

TARTOZEKOK VIZSGAJEL
(lasd a oldalon 68) (lésd a oldalon 69)

+ EGYEB TARTOZEK
(lasd a oldalon 69)

(a szallitasi egység nem tartalmazza)

/ Hosszabbitds #12790000

HIBA OK

MEGOLDAS

~

Kevés viz a nyomds nem megfeleld

a vezetékek nyomdsat ellendrizni kell

/A szennyfogé sz0ré koszos.

A termosztat elétt és a szabdlyozd egysé-
gen 1év8 szennyfogd sz(rék megtisztitdsa

/A zuhany szGrétémitése

A zuhany és a csé kazatti sz0rét ki kell
tiszfitani

a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell
cserélni

a termosztatot be kell szabdlyozni

koszos
Keresztfolyas, a melegviz a csap zart /  a visszafolydsgatld piszkos
dllapotdban a hidegviz vezetékbe vagy hibés
aramlik és forditva
A kifolyoviz hémérséklete nem / atermosztdt nem lett besza-
egyezik a termosztaton bedllitott bdalyozva
hémérséklettel /il alacsony melegviz

hémérséklet

a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell
felemelni

Nem lehefséges a hdmérséklet-sza-  / szabdlyozs egység elvizks-
balyozas vesedett

szabdlyozs egység kicserélése

/ Ujfelszerelés esetén a
csatlakozétomlsk fel vannak
cserélve

A funkcidsblokkot 180 fokkal valé elforga-
tés utan beszerelni.

A biztonsagi zar nyomégombja nem  / arugd hibds

mokadik /anyomégomb vizkéves

az atéllité betétie hibas, vizkéves
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A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasatftava.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kaytaa suihkujdriestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttaa suihkujariestelmad.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeifa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampsdesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

ASENNUS (katso sivu 60) §

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO

£l (katso sivu 63)
Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolém-
pétila on tarkastettava. S&&16 on tarpeen, jos
kayttepisteessa mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin saadetystd lampétilasta.

SAFETY FUNCTION
(katso sivu 64)

max.

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilém-
potila voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks.

42° C.

HUOLTO
(katso sivu 70)

/ Termostaatti on varustettu vastaventtiileilla.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannollisesti paikallisten ja kansallisten mas-
réysten mukaisesti (DIN EN 1717, vahintéan
kerran vuodessal).

/ Saatsyksikon kevytkayttsisyyden takaamisek-
si, saada saatsyksikks ajoittain taysin kylmélle
ja taysin kuumalle.

MITAT
(katso sivu 66)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu 66)

@ sisaltaa EcoSmart®

@ ilman EcoSmart®

KAYTTO
(katso sivu 65)

Hansgrohe suosittelee, eftd ensimmaista puolia
litraa ei kéytetd juomavetend aamuisin eiké
silloin, kun laitetta ei ole k&ytetty pitkéian aikaan.

PUHDISTUS
(katso sivu 67)



VARAOSAT
(katso sivu 68

+ ERITYISVARUSTE
(katso sivu 69)

(ei kuulu toimitukseen)

/ Pidennys #12790000

|

KOESTUSMERKKI
(katso sivu 69)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
Vahan vetta /Systtépaine ei ole riitiavé / Tarkasta putkiston paine
/ likasihdit likaantuneet / Puhdista termostaatin ja sadtdyksiken
likasihdit
/ Kasisuihkun sihtitiiviste / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissa
likaantunut oleva sihtitiiviste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni / Suuntaisventtiili likaantunut/  /  Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvitta-
lammin vesi pédsee virfaamaan viallinen essa
kylmanveden putkeen tai painvastoin.
Veden ulostulolampétila ei vastaa / Termostaattia ei ole saadetty / S&ads termostaatti
saadettyd lampstilaa / Lamminveden lampétila liian /' Kohota lémminveden lampstila arvoon
alhainen vililla 42°C ja 65°C
Lampstilan saats ei ole mahdollista  /  lampstilan saatéyksikks / Vaihda lampstilan saatsyksikksd
kalkkeutunut
/ liitentaletkut asennettu vaarin / Asenna foimintalohko 180° k&dénnettyna
uudessa asennuksessa. paikalleen
Veden lampatilan turvarajoittimen / Jousi ei toimi / Sulku-/vaihtoventtiili viallinen, kalkkeu-
painonappi ei toimi / Painonappi on kalkkeutunut tunut
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A SAKERHETSANVISNINGAR SYMBOLBESKRIVNING
A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.
A\ Produkten fér bara anvandas il kroppshygien med JUSTERING
bad och dusch. ( %
e (se sidan 63)

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
Nar monteringen ar klar mé&ste termostatens

och kallt vatten mé&ste utjgmnas.
témningstemperatur kontrolleras. En justering &r

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska nédvéndig om den uppmatia femperaturen vid

funktionshinder fér inte anvéinda produkten ensamma. ) B} ) . o
tappningsstéllet avviker frén den som ar installd

Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger f&r .
pa termostaten.

inte anvénda produkten.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras '::;‘;C (SA F_dE T 14'; UNCTION

inga fransport- eller yiskiktskador. se staan

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas Med hialp av Safety Function kan du stélla in

: : . den 8nskade maximaltemperaturen till exempel-
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

vis 42°C och sé férhindra skallningsrisk for barn.
/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

SKOTSEL

TEKNISKA DATA \ (se sidan 70)
Driftstryck: max. 1 MPa / Termostaten &r utrustad med backventiler.
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa Backventilers funktion méste kontrolleras
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa regelbundet enligt nationella eller regionala

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) bestammelser i enlighet med DIN EN 1717
Varmvattentemperatur: max. 70°C [minst en gé&ng per é&r).
Rek. varmvattentemp.: 65°C /  Fér aft garantera att termostaten ej kalkar

Termisk desinfektion: max. 70°C/ 4 min igen, ska den regelbundet, en géng per

vecka, konditioneras. Det sker genom att man
Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten! . . bbi sl
nagra ganger snabbf slds om temperaturen

fran hett till kallt och tillbaka.

MATTEN
(se sidan 66)

FLODESSCHEMA
(se sidan 66)

® med EcoSmart®
@ utan EcoSmart®

@\ HANTERING
(se sidan 65)
Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvli-
tern inte anvénds som dricksvatten p& morgonen

eller efter langre perioder utan anvéndning.

RENGORING
(se sidan 67)

MONTERING (sesidan 60) §



RESERVDELAR
(se sidan 68)

@@"‘ SPECIALTILLBEHOR
(se sidan 69)

(medfélier ej leveransen)

/ Férlangning #12790000

STORNING

33

M TESTSIGILL
(se sidan 69)

ORSAK

ATGARD

For lite vatten

Vattentrycket &r for lagt

/

Kontrollera ledningstryck

/ Smutsfiltren &rigensmutsade  / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pa
termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten
Korsflode - varmt vatten pressas vid ~ / Backventil ér igensmutsad / Rengér backventil, byt ut om nédvéandigt
avstangd ermostat in i kallvatten- in- eller ofat
loppet, och vice versa
Den faktiska vatten- temperaturen / Termostaten stalldes inte in =~/ Justera termostaten
stammer Inte dverens med den / Varmvattentemperaturen &/ H&j varmvattentemperaturen fil mellan
Installda for lag 42°C och 65°C
Temperaturen kan ej stallas in / Termosensorn &r igenkalkad /Byt termosensorn
/ Anslutningsslangar férvéix- — / Montera funktionsblocket med 180°
lade vid nyinstallation ferskjutning
Tryckknappen fill sakerhetsspérren / Fjader defekt / Insats avstéingning/ omstalining defekt,
har ingen funktion / Tryckknapp férkalkad téckt av kalk
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

AApsougcli nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transporfavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojancias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

o=

MONTAVIMAS [z psl. 60) S

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

REGULIAVIMAS

[ e (zr. psl. 63)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinan-
&io i§ termostato, temperatirq. Pakoreguokite

vandens temperatirg, jei bitina.

max. APSAUGOS FUNKCIJA

=42°C (zr. psl. 64)

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali
boti i anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip

42° C.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
(zr. psl. 70)

/ Termostatas yra su griztamosios srovés sustab-

\

dymo voztuvais. Atbulinio voZtuvo apsauga
privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pa-
gal galiojancias nacionalines arba regionines
normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperati-
ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, batina
periodiskai temperattros rankenéle pasukii
i karsciausios ir 3aleiausios temperatiros
padét].

ISMATAVIMAI
(zr. psl. 66)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. 66)

® su EcoSmart®

@ be EcoSmart®

EKSPLOATACIJA

(zr. psl. 65)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo pusés litro vandens nevartoti
kaip geriamojo.

VALYMAS
(zr. psl. 67)
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BANDYMO PAZYMA

(zr. psl. 68) (zr. psl. 69)
+ SPECIALUS PRIEDAI
(zr. psl. 69)
[néra pridedamal
/ llgiklis #12790000
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
Per maza srove / Slegis nepakankamas /_ Patikrinti vamzdZiy spaudimg

/ Uzsikimses filtras / I3valyti termostato ir temperatiros regulia-
toriaus filtrus
/ Duso galvos filiras uzsikimses /  I3valyti dugo galvos filirg
Kryzminis tekejimas, uzdarius maigy-  /  Atbulinis voZtuvas uzsikimses / I3valyti arba pakeisti atbulinj voziuvg
tuvq, karstas vanduo papuola j $alto /pazeistas
vandens vamzd]
Vandenio temperatira nesutampa su / Termostatas nesuregulivotas  / Regulivoti termostatg
nustatyta femperatira / Per maza karsto vandens / Karsto vandens temperatirg pakelti nuo
temperatira 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas nejma- / temperatiros reguliatorius / temperatiros reguliatoriy pakeisti
nomas apkalkejes
/1% naujo montuojant sukeistos / Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°
jungciy Zarnos
Ribotuvo mygtukas neveikia / Spyruoklé paZeista / Perjungiklis sugedes, uzkalkejes
/ Mygtukas apkalkejes
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AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjeniivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod osfecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti posfcvlieni, isprani i festira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotignoj zemlji.

TEHNICKI PODATC]

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura viuée vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

=

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu 60)

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

p@ REGULACIJA
;?nii

2l [pogledaij stranicu 63)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu tem-
peraturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na
termostatu.

max.

SAFETY FUNKCIJA
[pogledaj stranicu 64)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti
seliena maksimalna temperatura, npr. i 42° C

ODRZAVAN]JE
[pogledai stranicu 70)

\

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom
Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovifo provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima
[najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viemena na vrijeme podesiti fermostat iz
polozaja maksimalno fople u polozaj maksi-
malno hladne vode.

MJERE
[pogledai stranicu 66)

DIJAGRAM PROTOKA
[pogledai stranicu 66)

@ s limitatorom EcoSmart®
@ bez limitatora EcoSmart®

UPOTREBA
[pogledai stranicu 65)

Hansgrohe preporu¢a da uvjutro ili nakon duljeg
nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljava-
te za pice.

CISCENJE
[pogledai stranicu 67)



@@ REZERVNI DJELOVI
© (pogledai stranicu 68)

@@"‘ POSEBNI PRIBOR
© (pogledai stranicu 69)

(Nije sadrzano u isporucil)

/ Produlienje #12790000
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OZNAKA TESTIRANJA
[pogledai stranicu 69)

UZROK

OTKLANJAN]JE

Nedovoljno vode

Prenizak pritisak vode

/ lspitajte tlak u cijevima

/ Filtri su prljavi / Ocistite resetkasti filter ispred termostata i
na regulacijskoj jedinici
/_Filter tu3a je prljav / Oistite filter izmedu tuia i crijeva
Krizni tok vode, kod zatvorene /" Nepovratni ventil je / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil
armature vruéa voda ulazi u cijev s prljavheispravan
hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini ne podudara  / Termostat nije podesen / Podesite termostat
se s podesenom temperaturom / Preniska temperatura tople  / Povecajte temperefuru vru¢e vode na
vode 42-65 °C
Reguliranje temperature nije moguée / Regulacijska jedinica zage-  /  Zamijenite regulacijsku jedinicu
pliena je kamencem
/ Prilikom ponovne instalacije  / Unutarnji blok okrenite za 180 stupnjeva
zamijenjena su priklju¢na
crijeva
Tipkalo sigurnosnog prekida je van  / Opruga je neispravna / Umetak za zatvaranje i podesavanije je
funkcije / Tipkalo je zageplieno slojem neispravan, oblozen naslagama kamenca

kamenca
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

A\ Bedensel, ruhsal vetveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.
TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

MONTAJI (bakiniz sayfa 60) .{:

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

AYARLAMA
= (bakiniz sayfa 63)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhigr kontrol edilmelidir. Alma noktasinda
slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan
farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

SAFETY FUNCTION
(bakiniz sayfa 64)

max.

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Orn; maks. 42° C énceden ayarlanabilir.

BAKIM
(bakiniz sayfa 70)

/ Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN EN
1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. { en
az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini sagla-
mak icin, termostat belirli araliklarla tamamen
sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI
(bakiniz sayfa 66)

AKIS DIYAGRAMI
(bakiniz sayfa 66)

@ EcoSmart® dahil

® EcoSmart® harig

KULLANIMI
(bakiniz sayfa 65)

Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi
sonrasinda ilk yanm litre suyun icme suyu olarak
kullanilmamasini énerir.

TEMIZLEME
(bakiniz sayfa 67)



YEDEK PARCALAR
(bakiniz sayfa 68)

OZEL AKSESUARLAR
[bakiniz sayfa 69)

|

(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/ Uzatma #12790000

39

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa 69)

ARIZA SEBEP YARDIM
Az su geliyor /_Besleme basinci yeterli degil / Hat basincini kontrol edin
/ Filtre tikanmis olabilir / Termostatin nindeki ve ayar Unitesindeki
filireleri temizleyin
/ Dusun sizgeci tkanmis / Eldusuile hortum arasindaki hortumu
olabilir yikayin
Capraz akis, batarya kapaliyken / Cek valf kirlenmis/ arizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin
sicak su soguk su hattina génderiliyor
ya da tam fersi
Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla / Termostat ayarlanmadi /_Termostati ayarlayin
ayni degil / Sicak suyun derecesi cok / Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C'ye
dusik yukseltin
Sicaklik ayar mimkin degil / _ayar Unitesi kirlenmis / _ayar Unitesini degistirin
/ Tesis edilirken baglant / Fonksiyon blogunu 180° déndirerek
hortumlari degistirilmis takin
Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor ~ / Yay anizall / Kapatic/divertsr adaptéri arnizali,

Dugme kireclenmis

kireclenmis
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A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdtarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitali corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de cétre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

max. 70°C/4 min

Dezinfectie termica:

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

MONTARE |(vezi pag. 60) §

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

€
73

Nu utilizali silicon cu continut de acid acetic!

REGLARE
(vezi pag. 63)

Dup& montare verificali temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura m&suratd la golire si temperatura

reglatd la termostat trebuie efectuatd o corecfie.

FUNCTIA DE SIGURANTA
(vezi pag. 64)

max.

~42°C
Datoritd funciei de sigurani& puteli preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

\ INTRETINERE
[vezi pag. 70)

/ Termostatul este dotat cu supape antiretur.
Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nafiona-
le sau regionale (cel putin o dat& pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unit&tii de
reglare, v& recomanddm s& setafi termostatul
pe pozitille limit& cald si rece.

DIMENSIUNI
[vezi pag. 66)

DIAGRAMA DE DEBIT
[vezi pag. 66)

® cu EcoSmart®
@ fara EcoSmart®

UTILIZARE

(vezi pag. 65)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineaja sau
dup& perioade mai lungi de pauzé& s& nu folositi
prima jumdatate de litru de apd pentru baut.

CURATARE
[vezi pag. 67)



PIESE DE SCHIMB
(vezi pag. 68)
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CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. 69)

@@+ ACCESORII OPTIONALE

[vezi pag. 69)
(nu este inclus in setul livrat)

/ Prelungitor #12790000

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
Prea pufind apd / Presiune de alimentare / Verificafi presiunea din conducte.
insuficientd.
/ Sitele de impurit&fi murdare.  / Curdiati sitele de impuritdfi la intrarea
termostatului si in unitatea de reglare.
/ S-a murddrit garnitura de sité / Curdtafi garnitura sitd dintre capdtul dus
a capétului de dus. si furtun.
Curgere ncucisatd, apa caldg intréd  / S-a murdérit/s-a defectat / Curétali sau schimbati supapa antiretur
in conducta de apd rece sau invers, supapa antirefur. dacg este cazul.
cénd bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu cores-  / Termostatul nu a fost reglat.  / Reglafi termostatul.
punde cu temperatura reglat&. / Temperatura apei calde este / Ridicafi temperatura apei calde la o
prea micd temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe / Schimbafi unitatea de reglare.
unitatea de reglare.
/ Furtunuri de racordare au / Montati invers blocul de functii (rotit cu
fost interschimbate in cazul 180°).
unei noi instal&ri
Butonul de pe intrerupgtorul de / Arc defect / Cartus oprire/reglare defect, cu depuneri
siguran& nu funclioneazd. / Depuneri de calcar pe buton  de calcar
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AYNOAEIZEIZ AZOAANEIAZ

A\ Tia va amodlyete TpaUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpeme va Goparte yavria.

A\ To mpoidy emtpénetal va xpnaoiponoleitar povo oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadoptc g meong perall g olvéeong kplou kal

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpilovrar.

A\ Naibid iy evhhikeg pe peiopives cwPaTikEg, SiavonTikég
ka/f) aioBnmpieg avemapkeieg Sev emrpéneral va xpnol-
pOTIOI0UV TO TPOTOV XWpIig emmpnon. Atopa utd v
EMNPEIC OIVOTIVEUHATOG 1) VOPKWTIKOV eV EmTEETETal Va
Xpnoiporololy ot kapia MepITTWon TO TPOTOV.

OAHTIEZ SYNAPMOAOITHIHX

/ Mpwv 10 ouvappordynon mpémer va eetaotel 1o mMpoiov
yia {npitg peradopag. Metd Ty eykardotaon dev
avayvepilovral {npitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
dnuits.

/ O1 owhveg kai i pratapia mpémer va tomoBernBolyv
oupdwva pe Ta ioxtovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptmel va mpolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
IoyUouv ot k&Be kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia Tieong: £wg 1 MPa
2uvIoTOpEVN Aeitoupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 Psl)
Oeppokpacia Leatol vepol: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leatol vepol: 65°C

Oeppikn amolipavon: £wg 70°C/ 4 min

To mpoiodv éxel oxediaoTel amokAeioTiké yia mooipo vepdl.

=

SYNAPMOAOTHZIZH (PA. 2eAiba 60) ~

MEPITPAOH YMBOAQN

&

Mnv xpnoipomoieite oihikbvn mou mepigyel o&ikd

o&ul
(72 PYOMITH
& (BA. SeNda 63)

AddTou mpaypatoroindel n ouvappoldynon, a
npémel va eheyyOei n Oeppokpacia tou otopiou
ekpong Tou Beppootam. Mia d16pBwon eiva
amapaitmTn OTav n peTpoUpevn OTO ONpEio AfYng
Beppokpacia amokAiver amd 1n pubpiopévn oto
Beppoatam Beppokpacia.

max. SAFETY FUNCTION ([Aetoupyia
=82°C haheac)
[BA. Zehiba 64)

X&pn otn Aemoupyia acdaleiag Safety Function,
elval Suvarh n mpopplBpion g emBupnrig
péyiomng Oeppokpaoiag (my. 42° C).

SYNTHPHSH
(BA. ZeAisa 70)

/O Beppootarng eival eomhiopévog pe pia fak-
Bida avremotpodng. O1 BaiBideg avremorpo-
NG mpéTel va eAéyxovTal TOKTIKG WG TPOG TN
Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpotuto DIN
EN 1717, o oxéon pe Toug 1oxbovTeg eBvikolg
f) TomikoUg kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd To
xpovo | .

/ TNava Siacharioere Tnv kaAf Aeitoupyia g
povédag pubpiong, Ba mpémer va pubpilete To
BeppooTdrn amnod kaipol €iG kalpdy ot eVIEANG
Leotd 1) eviehwg kplo.

AITASTAZEIS
[BA. Zeriba 66)

AIATPAMMA POHZ
[BA. 2eAiba 606)

@ pe EcoSmart®
@ ywpig EcoSmart®

XEIPITMOS
[BA. ZeAiSa 65)

H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi f perd amd peydha

xpovikd Siaocthpara aypnolag va pnv xpnoipo-
TTOIEITE TO TTPWTO PICO NITPO vEPO Oav TMOOIPO.

KAOAPISMOS
[BA. SeAiSa 67)



ANTAAANAKTIKA
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SHMA EAETXOY

(BA. ZeAida 68) [BA. 2eAida 69)
+ EIAIKA AZEZOVYAP
(BA. ZeAida 69)
(6ev mepihapPaveral otov mapadorio eéomhiopd)
/ Zwhivag empnkuvong #12790000
BAABH AITIA AlOPOQZIH
AVETTapKEG vEPO / Hmieon mapoyng Sev eival / EAéy&re v mieon Twv aywyov amoyéteu-

ETTAPKAG

onc/udpeuong

/ Ta ¢pidtpo culroynhg akabap- /' KabBapiote To dpidrpo curoyiig akabap-
O10V Eival Aepwpévo o1bv Tpo Tou BeppooTdtn kar emdve oTn
povada plBpiong
/ Bpopikn oteyavomomrikr / KabBapiore kal, eqv xpeiaotel, aAAaére m
OfTa TOU KATAIOVIGTHPA oTeyavomomnTike ofra petaél KaTalovioTh-
0a Kal OTMPAA
H otauposidig por kai 1o Leotd vepd /' Bpopikn/eAattwparixh BaABi- / KaBapiote kal, edv xpeiaotel, aAAaére
pubpilovral pe kAeioTh Bava oTov Sa avremoTpodng BaABida avremotpodig
aywyd kpUou vepou, TaTOvTag
Bava A aviiotpoda
H Beppokpacia ekpong dev oupduvel /O Oeppootarng Sev Exel / PuBpiote 1o Beppootam
pe T pubpiopévn Oeppokpacia pubBpiotei
/ XapnAf Beppokpacia Leotolt /' Au&hote n Beppokpacia Tou {eoTol vepou
vEPOU peraél Tov 42°C kai twv 65°C
Aev eivar Suvarh n puBpion g / Alata ot povada piBuiong  / AAGETe T povada pliBuiong
Beppokpaciag / Kard 1 véa eykardoraon / EykatacTtioTe 1o cwpa Asitoupyiag mepl-
¢yive avialhayn Twv cwhivev  otpedovtag To kata 180°
ouvdeong
Mieotikd koupmi ) Siataén dpayig / Ehattwpatikd ehatpio / Ehartwpatikdg Aoyw ahdrev SiakonTng
aohakeiag ywpig Aeitoupyia / Aparatwpévo mEoTIKO kAeloipatog/emAoyng

KoupTi
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A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi inali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

MONTAZA (glejte stran 60) .{:

max.

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

USTIRANJE
Q@ J J

1 (glejte stran 63)

Po opravlieni montaZi je treba preveriti izto&no
temperaturo na fermostatu. Ce na odvzemnem
mestu izmerjena temperatura odstopa od tem-
perature, nastavljene na termostaty, je potreben
popravek.

VARNOSTNA FUNKCIJA .
(glejte stran 64)

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavi-
mo najvisjo Zeleno temperaturo npr. 42° C.

VZDRZEVAN]JE

(glejte stran 70)

/ Termostat je opremlien s protipovratnim
ventilom. Delovanje protipovratnega ventila je
potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE
(glejte stran 66)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran 66)

@ z omejevalnikom pretoka EcoSmart®
@ brez omejevalnika pretoka EcoSmart®

UPRAVLJANJE

(glejte stran 65)

Hansgrohe priporoa, da zjutraj ali po daljsem
&asu stagnacije prvega pol litra vode ne uporabi-
te kot pitno vodo.

CISCENJE
(glejte stran 67)



REZERVNI
(glejte stran 68)

DELI

|

POSEBEN PRIBOR
(glejte stran 69)

[Ni vkljugeno)
/ Podaljzek #12790000

PRESKUSNI
(glejte stran 69)
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ZNAK

NAPAKA VZROK POMOC
Malo vode /Nezadosten oskrbovalnitlak /' Preverite tlak v ceveh
/ Filtri so umazani / Otistite filire pred termostatom in na enoti
za uravnavanije
/ Filtrima mrezica prhe je / O¢istite filtrimo mrezico med prho in
umazana gibko cevjo
Krizni tok, toplo vodo ob zaprti / Profipovratni ventil je / Otistite 0z. po potrebi zamenjajte proti-

armaturi potiska v cevi mrzle vode ali umazan/pokvarien

obratno

povratni ventil

Temperatura vode priizlivu ne usire- ~ / Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

za temperaturi, ki ste jo nastavili. / Prenizka temperatura tople

vode

/

Povisajte temperaturo tople vode na
42 °Cdo 65°C

Uravnavanije temperature ni mogoce / Enota za uravnavanie je

poapnena

/

Zamenjajte enoto za uravnavanje

/ pri novi instalaciji priklju¢ne
cevi zamenjane

/

Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje / _Pokvarjena vzmet

/ Gumb je poapnen

Vlozek za izklop / preklop je pokvarien,
poapnen
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AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma jo kuuma vee thenduste surve on viiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi vai narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6sréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/ 4 min

Toode on efte nahtud eranditult joogivee jaoks!

=

PAIGALDAMINE (vtlk60) ~

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE

d (vt Ik 63)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véliundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas maade-
tud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
fuleb seda reguleerida.

TURVAFUNKTSIOON
(vt Ik 64)

Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud

max.

maksimaaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt

maks. 42 °C).

HOOLDUS
(vt Ik 70)

/ Termostaat on varustatud tagasilésgiklap-
pidega Tagasilésgiklappide toimimist tuleb
kooskslas riiklike ja regionaalsete maarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (vahemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tar-
vis termostaat keerata aeg-ajalt paris kuuma
ja paris kilma peale.

MOOTUDE
(vt Ik 66)

LABIVOOLUDIAGRAMM
(vt [k 66)

® EcoSmart® olemas
@ EcoSmart® puudub

KASUTAMINE
(vt k 65)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt
liitrit hommikuti véi p&rast pikemat seisakuaega
joogiveena.

PUHASTAMINE
(vt Ik 67)



VARUOSAD
(vt Ik 68)

47 ET

m KONTROLLSERTIFIKAAT
vt Ik 69)

+ SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

(vt Ik 69)
(ei sisaldu komplektis)
/ Pikendus #12790000

RIKE POHJUS LAHENDUS
Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump
on installeeritud, kontrollige kas pump
tootab)
/ Filtrid m&ardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori
peal olevad filtrid
/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeliihend
Ristvool, soe vesi surutakse suletud / Tagasilssgiklapp / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel

segisti korral kilmaveetorru véi vastu-

pidi, kui segisti on suletud

madardunud/katki

vélia vahetada

Véliavoolava vee temperatuur ei

/ Termostaali pole reguleeritud

/

Reguleerige termostaati

vasta seafud temperatuurile / Sooja vee temperatuur liga  / Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni
madal 65°C
Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat td&element on / Vahetage termostaat t6&element
lubjastunud
/ Paigaldamisel lgksid then-  / Paigaldage funkisiooniblokk 180°
dusvoolikud vahetusse podrdega
Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi / Valia-/ omberliliti sisend defekine, katlaki-

veaga

/ Ohutusnupp on lupjunud

viga kaetud
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A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

A\ Bemi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 30 produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dugas
sistemu.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta odens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

MONTAZA (skat. Ipp. 60) .{:

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

I[EREGULESANA

[skat. Ipp. 63)

Péc montazas japarbauda termostata iztekas
temperattra. Korektira ir nepieciesama gadi-
juma, ja temperatira iztekas vietd afskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

DROSIBAS FUNKCIJA
(skat. Ipp. 64)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako

max.

temperattru, piem., maks. 42° C, var iestatit jau
ieprieks.

APKOPE
[skat. Ipp. 70)

/ Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari
japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar
DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai
vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gadal.

/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu dar-
bibu, termostatu laiku pa laikam jaiestata uz
maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

% IZMERUS
> (skat. lpp. 66)
CAURPLUDES DIAGRAMMA
[skat. lpp. 66)

® ar EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

LIETOSANA

(skat. Ipp. 65)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens
dzersanai.

TIRTSANA
[skat. Ipp. 67)
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REZERVES DALAS M PARBAUDES ZIME

(skat. Ipp. 68]

+ SPECIALI AKSESUARI
(skat. Ipp. 69)

(komplekia nefiek piegadats)
/ Pagaringjums #12790000

[skat. Ipp. 69)

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
Maz tdens / Problémas ar idens apgadi Parbaudit spiedienu idenvada
/ Filtri nefiri Tirit filtrus pirms termostata un vz regula-

tora

/ Netirs dusas filira blivejums

|ztirit filtra blivejumu starp dugu un §loteni

Udens sajaukianas, karstais Gdens / Pretvarsts ir nefirs/bojats
slegta stavokli tiek spiests auksta
udens caurulvados un otradi.

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit
pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar / Termostats nav piereguléts Pieregulat fermostatu

iestafito temperatiru / Parak zema Udens tempe- Paaugstinat karsta odens temperatiru no
ratira 42 °Clidz 65 °C

Nav iesp&jama temperatiras regu-  / regulators aizkalkojies Nomainit regulatory

[83ana / Instalgjot samainitas pieslé- Pagriezt par 180° ieksgjo bloku

guma caurules

Nesirada sarkana poga, kas pasar-  / Bojata atspere

ga pret apdedzinasanos / Poga ir aizkalkojusies

Bojats, apkalkojies izsledzéja/ parsledze-
ja ieliktnis
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

MONTAZA |vidi stranu 60)

max.
~42°C

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

PODESAVANJE
(vidi stranu 63)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

SAFETY FUNKCIJA
(vidi stranu 64)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moZe se podesiti
seliena maksimalna temperatura, npr. maks.

42° C.

ODRZAVANJE
(vidi stranu 70)

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom.
Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio
vek trajanja regulacione jedinice, potrebno
je s viemena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

MERE
(vidi stranu 66)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu 66)

@ sa ograni¢avacem EcoSmart®
@ bez ograni¢avaca EcoSmart®

RUKOVAN]JE
(vidi stranu 65)

Hansgrohe preporuguje da ujutru ili nakon duzeg
nekoris¢enja prvih pola litre vode ne koristite za
pice.

CISCENJE
(vidi stranu 67)



@@ REZERVNI DELOVI
© (vidi stranu 68)

@@4‘ POSEBAN PRIBOR
© (vidi stranu 69)

(Nije sadrzano u isporuci)

/ Produzetak #12790000

SMETNJA

M ISPITNI ZNAK
(vidi stranu 69)

UZROK

POMOC

Nedovoljno vode

/_Prenizak pritisak vode

/_Ispitajte pritisak u cevima

/ Mrezice za hvatanje
prljavtine su prljave

/ Otistite mreZice za hvatanje prljavstine
ispred termostata i na regulacionoj
jedinici

/ Mrezasta zaptivka tusa je
prljava

/ Otistite mrezastu zaptivku izmedu fusa i
crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vrué¢a voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

/" Nepovratni ventil je prliav/
neispravan

/ Ocistite ili, po potrebi, zamenite
nepovrati ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podesenom
temperaturom

/ Termostat nije podesen

/ Podesite termostat

/ Preniska temperatura tople
vode

/ Povecaite tempereturu vruce vode na

42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguce

/ regulaciona jedinica je
zacepliena kamencem

/ Zamenite regulacionu jedinicu

/ Prilikom ponovne instalacije
su zamenjena prikljuéna
creva

/ Unutrasnji blok okrenite za 180 stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

/ Opruga je neispravna

/ Dugme je zageplieno slojem
kamenca

/ Umetak za zatvaranje i preusmeravanie je
neispravan, oblozen naslagama kamenca
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AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kutiskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

o=

MONTASJE (seside 60) ~

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING
(se side 63)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nedvendig
med korrektur n&r temperaturen malt ved uttaks-
stedet avviker fra temperaturen som er innstilt p&
termostaten.

SAFETY FUNCTION
(se side 64)

max.

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan
det forh&ndsinnstilles en @nsket maks. termpera-

tur, f.eks. 42 °C.

VEDLIKEHOLD
(se side 70)

/ Termostaten er utstyrt med returlopssperre.
Funksjonen til returlopssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helt kaldt.

MAL
(se side 66)

GJENNOMSTROIMNINGSDIAGRAM
(se side 66)

® med EcoSmart®
@ uten EcoSmart®

BETJENING
(se side 65)
Om morgen og etter lengre stagnasjonstider

anbefaler Hansgrohe @& ikke bruke den farste
halvliteren som drikkevann.

RENGJORING
(se side 67)



SERVICEDELER
(se side 68)

+ EKSTRATILBEHO@R
(se side 69)

(ikke med i leveransen)

/ Forlengelse #12790000

53 NO

M PROVEMERKE
(se side 69)

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
Lite vann / Forsyningstrykk er ikke / Ledningstrykk sjekkes
tilstrekkelig
/ Smussfangersil skitten / Smussfangersil for termostaten og pé
reguleringsenheten rengjeres
/ Dusjens silpakning er skitten  /  Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres
Krysstramning, varmt vann presses / Returlopstopper skitten/ / Returlapstopper rengjeres, byttes hvis
ved lukket armatur inn i kaldtvanns- defekt nedvendig
ledning eller omvendt
Utlepstemperatur samsvarer ikke med / Termostat ble ikke justert / _Termostat justeres
innstilt temperatur / For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannstemperatur okes til mellom
42 °C og 65°C
Temperaturregulering er ikke mulig /' reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byftes
/ ved ny-installasjonen, ble / Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt
tilkoblingsslangene byttet
Trykknapp fil sikkerhetssperren uten  / Fjeer defekt / Innsats for av-/omstilling er defekt,
funksjon / Kalk pé& trykknapp forkalket
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Ty morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 AG
ce u3BerHaT HaPaHIBAHUS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e u3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a

KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NOYMCTBaHEe HA T4N0TO.

A [onemute pasnmMkt B HANAraGHETOo MeXxnay n3soamTe 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

A\ He e no3sonero neua, kakTo 1 8v3PACTHI C GUIM-
4ECKM, YMCTBEHU 1/ MU CEH30PHM OTPaHMYEHMS Aa
usnonssat npoaykra 6es Hoazop. He e nossonexo
M3MNOMN3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT NKLa,
YNoTPEBUAM ankoXon UM Apora.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun MoHTaxXa NpoayKTHT TP16BA 4G CE NPOBEPW 3a
TpaHcnoptHu wetn. Crnel MOHTAXA He ce Npu3HaBaT
TPAHCNOPTHW UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypata 1ps68a 4A CE MOHTU-
paT, NIPOMMST U NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C BANUAHUTE
HOPMU.

/ Tps6Ba na 6100T CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEONMCAHUS 30 UHCTANUPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[penoptuutento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMa
Koutponto Hansrane: 1,6 MMMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropelara Boaa: makc. /0°C

[penopvunrenta temnepartypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BOAC!
Tepmuuna nesmHdekums:

MpoaykTT € paspaboteH camo 3a nuteirHa sonal

MOHTA X (euxre ctp. 60)

if

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He usnonssamrte cUnUKoH, CbabPXALL OLETHA
kucenmHal

IKOCTWMPAHE
(uxTe cTp. 63)

Cnen m3sbpwen mMoHTax Tpsbsa na ce nposepu
TEMNEePATYPATA HO HOKPAMHMKA HO TEPMOCTATA.
Ao M3MEpEeHATa TeMNepaTypa Ha MICTOTO Ha
BOAOB3EMAHE CE PA3NMYCaBA OT HACTPOEHATA

HO TEPMOCTATA TEMNEPATYpPa, € HeobXoAMMa
KopeKLms.

max.

SAFETY FUNCTION (DyHkums sa
~42°C

6e3onacHocT)
[BuxTe ctp. 64)

Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums 30
6e30NaCHOCT) XENaHATA MAKCUMAHA Temne-
paTypa MOXe 4d Ce HACTPOU NPENBAPUTENHO
Hanp. Ha make. 42 °C.

NOOOPBXKA
[uxTe cp. 70)

\

/ Tepmoctarst e obopyasaH ¢ npeanasuten
3a obparen notok. Cernacto DIN EN 1717
QYHKLUMOHMPAHETO HO NPUCNOCOBNEHMSTA 30
npenoTBpaTiBaHe Ha O6PATHUS NOTOK TPIGBG
PENOBHO NG C& NPOBEPIBA B CHOTBETCTBME C
HAUMOHANHUTE UK pefMOHOﬂHM M3NCKBAHMS
(noHe BeaHBX roamwHo).

/ 30 na ce rapaHTMpa NeKonoABMKHOCTIA HA
PEerynMpaLoTo 38€HO, OT BDEME HA BPEME
TEPMOCTATHT TP68A 4G CE NOCTABS HO MAKCU-
MQITHO TONMO U HO MAKCUMANHO CTYNEHO.

PASMEPU

(uxTe cTp. 66)

OMNATPAMA HA TTOTOKA
[BuxTe cTp. 66)

® c EcoSmart®
@ 6e3 EcoSmart®

o

OBCJTTY XBAHE
(uxTe cTp. 65)

Hansgrohe npenopsuea, cytpuH u cnen no-npo-
OBIKATENHO CNMPAHE MbPBUAT NONOBUH NATBP A

He ce M3NOoN3Ba KATO NUTEeMHA BOAQ.

MOYMCTBAHE
([BuxTe ctp. 67)



CEPBM3IHIM YACTM
(svxte cTp. 68)

Ce,

|

@@4‘ CHNEUMATTHM NPUMHAONEXHOC-

IRl
(evxTe c1p. 69)

(e ce cvabpxa 8 0bema Ha gocTaskal

/ Yawvnxuten #12790000

HEM3MNPABHOCT

MPUMYMHA
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KOHTPONMEH 3HAK
(uxTe cTp. 69)

nomMolul

Marko sona

/

3axpaHBALOTO HANSTAHE He
e NOCTATbYHO

/

Mposepete Hansrarero Ha TpvHONpPosOAG

/ Uenkurte 30 ynassxe Ha / Touwncrerte yenkute 30 ynassHe Ha
30MBPCIBAHMITA CA 3AMbBP- 30MBPCIBAHMITA NPV TEPMOCTATA U HA
CceHn pEerynupams enement
/ 3ambpceHo e ynnviHeHneto  /  [louncrere ynabTHEHMETO C LEAKA Mexay
C LenKa Ha pa3npbcKBaTens pO3NPBLCKBATENS M MAPKYYQ
Kpscroceate Ha notoka, npu / 3ambpcero/nedpekTHo / Mouncrete pecn. cmenete nprcnocobre-
30TBOPEHA APMATYPA TONNATA BOAA npucnocobnekue 3a npe- HWMETO 30 NPENOTBPATIBAHE HO OOPATHMS
HOBAM3A B NIMHMATA HO CTYAEHATA [OTBPATIBAHE HA OOPATHMS notok
Bona wnu obparko noToKk
M3xonauwata temnepatypa ve cvena- /  Tepmoctatst He e octupan  / KOctupake Ha TepmocTara
[0 C HACTPOEHATA TEMNEPATYpPa / Tevpae Hucka tTemneparypa  /  [losuiieTe OrpaHUYEHKETO 30 TONNaTa
Ha BO#ATa Bona Ha 42 °C no 65 °C
He e Bb3moxHO perynupate Ha / TMokpurt ¢ saposuk perynu-  / CMSHG HQ perynnpaiimns enemeHt
Temneparypara paly enemeHt
/ Npu HOBATA MHCTANALMS /" MoHTtnpaitte dyHKUMOHANHMS BIOK CbC
CBBLP3BALLMTE MAPKYYM CO sasbprate Ha 180°
pO3MEHEHM
Konueto Ha npennasxara 6nokunpos- /  [edektia npyxwmHa / Bnoxka cnupate/ npeskniousaxe ne-
Ka He GyHKLMOHMPA / Konuerto e nokputo ¢ GeKTHA, MOKPUTA C BAPOBIK

BAPOBMK
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A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

A\ Femijet dhe 18 rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhef gé t& montohen, &
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

maks. 70°C/4 min

Dezinfektim Termik:

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t& pijshem!

MONTIMI (shih fagen 60) .{:

PERSHKRIMI

%

@)

max.

R

' SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.

JUSTIMI
(shih fagen 63)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né
dalje e termostatit. Korrigjimet jané & nevojshme,
nése temperatura e matur né pikén e rrjedhjes

s& ujit nuk &shté e njgjté me temperaturén e
pércakiuar né termostat.

FUNKSIONET E SIGURISE
(shih fagen 64)

Falé Safety Function mund t& pércakfohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh. 42 °C.

MIREMBAJTJA
(shih fagen 70)

/ Termostati &shté i pajisur me pengues t&
rrjedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit
e rrjedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé 1€ normave DIN
EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

/ Pért& lehtésuar pérdorimin e nigsisé
rregulluese, termostati do 1& duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé &
ftohte.

PERMASAT
(shih fagen 66)

DIAGRAMI
[shih fagen 66)

® me EcoSmart®
@ pa EcoSmart®

I QARKULLIMIT

PERDORIMI

(shih fagen 65)

Hansgrohe rekomandon qé né méngjes ose pas
periudhave 1& gjata gé gjysmé litri i paré mos &
pihet

PASTRIMI
(shih fagen 67)



PJESET E SERVISIT
(shih fagen 68)

(shih fagen 69)

PAJISJE TE POSACME

|

(nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit)

/ Zgjatés #12790000

DEMTIM

SHKAKU

57

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen 69)

NDIHME

Pak vje

/

Presioni ushqyes jo
limjaftueshem

/

Kontrolloni presionin e tubacionit

/ Sita ge mbledh papastertite  / Pastroni siten para termostatit dhe mbi
eshte e piset njesine rregulluese
/ Gomina hermetizuese e / Pastroni gominen e sites midis pajisjes
pajisies me papasterti dhe tubit
Rriedhije e kryqezuar, uji i ngrohte do  / Penguesi i rrjedhjes mbrapsht /' Pastroni ose kembeni penguesinn e
te cohef tek tubacioni i ujit te frohte te ujit me papasterti ose me rrjedhjes mbrapsht fe ujit
kur armatura eshte e mbyllur ose defekt
anasjellias
Temperatura reale nuk perputhet me  / Termostati nuk eshte / Rregulloni termostatin
temperaturen e regjistruar rregulluar
/ Temperaturé e ulét e ujitté ~ / Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga
ngrohté 42 °C deri 65 °C
Rregullimi i temperatures nuk eshte i/ Nijesia rregulluese me kalk ~ / Kembeni njesine rregulluese
mundur / Gjaté instalimit pér heré t& ~ / Montoni bllokun e funksioneve ne 180
paré lidhja e tubave &shté grade mbrapsht
bérs né t& kundért
Butoni i bllokuesit te sigurise pa /Susta me defekt / Niésia e mbyllésivndérruesit t& pozicionit

funksion

Butoni me kalk

&shté defekt, me kalk
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporucenf k ¢isténi/ Zaruka / Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt

TR /4R / B fi

Pexomennaumu no ouncrtke/Tapantmg/ KoHrakrsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengdringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopot/ Eyyinon/emadn

Priporogilo za ¢iscenje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane /Tapanuyms / Koxtakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AN AR EANE /A
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www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

-

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

02/2018

9.02054.01



